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Tingi aliishi na bibi yake.

Tingi lived with his grandmother.
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Siku moja wanajeshi walikuja.

One day the soldiers came.
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Tingi na bibi yake walikimbia na
kujificha.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Wanajeshi walipoondoka Tingi na bibi
yake wakajitokeza.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Wanajeshi walirudi tena. Bibi alimficha Tingi chini ya majani.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



